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Özet 

Karamanlılar Anadolu’daki Türkçe konu�an ve yazılarında Yunan alfabesini 
kullanan Ortodoks Hristiyanlardı. Özellikle Anadolu’da (Karaman, Konya, Kayseri, 
Isparta, Burdur, Aydın ve Karadeniz vb.), �stanbul,  Suriye ve Balkanlarda ya�adılar. 
Karamanlılar aslında 11. yüzyılda Anadolu’da, özellikle Toros da�larına Bizans 
tarafından yerle�tirilen askerlerdi. Bunlar Bizans ordusunda paralı asker olan Türk 
(bilhassa Peçenek ve Kuman Türkleri) boyları idi. Daha sonra zamanla Ortodoks 
Hristiyan inancını benimsediler. �u anda ço�u 1923’daki nüfus mübadelesinden beri 
Yunanistan’da ya�amaktadır.  

Bu çalı�mada Karamanlıcada i/e meselesi üzerinde durulmu�tur. 

Anahtar Kelimeler: Karamanlılar, Karamanlıca, Türk dili, i/e meselesi  

 

Abstract 

Caramanians were Orthodox Christian in Anatolia. They  used to both speak 
Turkish and use Greek alphabet in their texts. They particularly lived in Anatolia, for 
instance; in Karaman, Konya, Kayseri, Isparta, Burdur, Aydın, Black Sea area. In 
addition, Istanbul, Syria and the Balkans etc. Although they were Turkish (particularly 
Pechenek, Kuman Turks), they were managed by  Byzantion as paid soldiers in Anatolian 
area in 11. century, espacially in the Toros Mountains and after that time, they began to 
adopt Orthodox Christian. Now, They have lived in Greece since the population 
replacement in 1923. 

In this study, we concerned on case of i/e in Caramanian Language. 

Key Words: Caramanians, Caramanian language, Turkish, case of i/e 

 

0. Giri� 

 Ortodoks Hıristiyanların Türkçe konu�anlarına Karamanlı, bunların konu�tukları dile de 
Karamanlıca denmektedir. Bunların âdet, gelenek ve görenekleri Türktür. Tarih boyunca Anadolu’nun 
özellikle iç ve güney kesimleri ile Karadeniz bölgesi, Kıbrıs, Ortado�u, Balkanlar ve Kırım’da ya�amı�lardır 
(Eckmann 1988: 89).  

Karamanlıların etnik kökenleri tartı�malı bir konudur. Bu konuda temelde iki görü� vardır: Birinci 
görü�e göre Karamanlılar Rum asıllı idiler. Türklerin Anadolu’yu yurt edinmelerinden sonra hakim unsur 
kar�ısında Batı Anadolu’da Rumca konu�an gruplardan uzakta olan bir kısım Rumlar Türkle�tiler (Balta 
1990: 18, Balta 1998: 4). �kinci görü�e göre Karamanlılar 11. yüzyılda Bizans ordusunda paralı asker olan 
çalı�an bazı Türk boylarının torunlarıdır. Bu Türk boyları dillerini kaybetmediler ancak zamanla 
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Hıristiyanla�tılar (Eröz 1983: 3; Güler 2000: 21; Anzerlio�lu 2003: 136; Kahya 2008a: 133). Birçok 
ara�tırmacı ikinci görü�ü savunmaktadır. Osmanlı’da Ortodoks Hıristiyan Türklerin varlı�ının yanında 
Ortodoks Hristiyan Araplar, Arnavutlar, Bulgarlar, Sırplar, Yunanlar ve ba�ka milletten insanların da 
bulunması (Cin 2007: dipnot 6) konumuz açısından manidardır.  

Karamanlılar ise kendilerini ne Türk ne de Rum olarak tanımlamı�lardır. Karamanlılar kendilerine 
Karamanlı da demiyorlardı. Adları Karaman kitaplarında genellikle “Anadolu Hıristiyanları”, “Anadolu 
Ortodoks Hıristiyanları”,  “Yunan dilini bilmeyen Anadolu Hıristiyanları” veya sadece “Anadolu” vb. olarak 
geçiyor ve bunların konu�tu�u dil “Türkçe”, “berrak Türkçe”, “Türk dili”, “ortak Türk dili”, “düzgün Türk 
dili” vb. olarak adlandırılıyordu (Eckmann 1991: 21). 

“Karamanlı” terimi aslında �ç Anadolu’da, Karaman bölgesinde ya�ayan sakinler için kullanılan bir 
kelime iken ilginç bir �ekilde anlam kaymasına u�rayarak Anadolu’daki Hıristiyanlara verilen genel bir ad 
halini almı�tır (Balta 1998: dipnot 2).   

Osmanlı Devleti’nde ki�iler, içinde do�du�u toplulu�un ruhanî, malî ve idarî otoritesine ba�lı olarak 
ya�ar, ancak din de�i�tirirse bu kompartıman de�i�irdi (Ortaylı 2001: 10). Çünkü Osmanlılarda fertler 
milliyet ve ırk ayrımına göre de�il, din farklılı�ına göre de�erlendirilirdi (Özcan 2001: 49). Yani 
Osmanlılarda “din birli�i” esası hükmetti�i için içerdeki Hıristiyan Türkler, millî aileye yabancı kalmı�lar ve 
Rum toplulu�u ile birlikte de�erlendirilmi�lerdir (Baykurt 1932: 19). Bu yüzden Karamanlılar �stanbul’daki 
Rum Ortodoks kilisesinin idaresi altında sayılmaktaydılar. Müslüman Türkler bundan dolayı onlarla 
ilgilenmediler. Buna kar�ın Yunanlılar da Türkçe konu�malarından dolayı Karamanlıları küçük görmü�lerdir. 
Onlara göre Karamanlılar Anadolulu yarım Hıristiyandır, Yunan adına layık de�ildir, kara dinlidir. Bu 
yüzden hiçbir zaman gerçek bir Ortodoks Hıristiyan olamazlar (Balta 1998: dipnot 2).  

Ortaylı’nın “Karamanlı Rum dedi�imiz Hıristiyan Türkmenleri” olarak niteledi�i Karamanlılar, 
mübadeleden sonra gitmek zorunda kaldıkları yerlerde sıkıntılı ve zor bir hayata ba�ladılar. Bunların 
ülkemizden ayrılmaları Türkiye’nin o zamanki ekonomisine zarar verdi�inden bu durum ülkemiz için de kötü 
sonuçlar do�urmu�tur (Ortaylı 2008). Çünkü bunların birço�u sanat ve meslek sahibi ki�ilerdi. 

1923-1924’teki nüfus mübadelesi ile o zaman yakla�ık 100.000 ki�i oldukları tahmin edilen 
(Ya�cıo�lu 2008) Anadolu'daki Karamanlılar, dinlerinden dolayı Rum milletine dahil edilmi� ve 
Yunanistan’a gönderilmi�lerdir. Sayıları tam olarak bilinememekte ise de -mübadeleden sonraki yıllarda bir 
milyon civarında oldukları (Eckmann 1988: 89) tahmin edildi�ine göre �imdi- birkaç milyon oldukları 
tahmin edilebilir (Kahya 2008b: 370). �u anda ço�u Yunanistan’ın de�i�ik �ehirlerinde ya�amaktadır.  

Yunanistan’daki ikinci ku�ak Karamanlılar arasında Türkçe konu�abilenlerin oldu�u, üçüncü 
ku�aktakiler arasında da Türkçeyi anlayabilenlerin bulundu�u son yıllarda yapılan bir ara�tırma ile ortaya 
konmu�tur (Anzerlio�lu 2003: 138 vd.). 

Karamanlı Türkçesinin yazılı metinlerine ilk olarak �stanbul’un fethinden sonra rastlanmaktadır. 
Yunan harfleri ile basılan ilk Türkçe metin, Gennadios �tikatnamesi olarak olarak bilinen metindir (Özdem 
1938). Eldeki ilk Karamanlıca basılı kitap ise 1584 tarihli Gülizar-ı �man-ı Mesihi adlı bir din kitabıdır. 
Bundan sonra 1935 yılına kadar �stanbul, Atina, Venedik ve Kıbrıs gibi yerlerde yüzlerce Karamanlıca kitap 
yayımlanmı�tır.1 Bu kitapların bugün itibariyle bilinen sayıları 750 civarındadır (Balta 1998: 5). Bu kitapların 
ço�u dini içerikli ve Yunancadan tercümedir.2 Bunlar klâsik Osmanlı Türkçesi ile de�il, mahallî Karamanlı 
a�zı ile yazılmı�tır (Eckmann 1988: 89-90; Tekin 1997: 107-108; Eyice 1962: 373; Kahya 2003: 214 vd.). 
Ancak bunların aralarında az çok dil farklılıklarının bulundu�u da bir gerçektir. Nitekim Eckmann bu 
kitapları kendi aralarında genel bir tasnife tabi tutmu�tur (1950: 168). �ncelenen kimi eserlerin dil özellikleri 
de bunu kanıtlamaktadır. Örne�in, bu çalı�manın konusu içinde yer alan Yeñi Hazne adlı kitapta çoklukla 
geçen bir zarf-fiil ekinin bazı Karamanlıca kitaplarda hiç geçmedi�i, bu ekin -ara�tırıldı�ı kadarıyla- sadece 
Rize ili a�ızlarında bulundu�u ortaya konmu�tur (Kahya 2009). 

                                                 
1 Karaman Edebiyatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. ECKMANN, Janos. “Karaman Edebiyatı”. (haz. Halil Açıkgöz). Türk Dünyası 
Edebiyatı I, Türk Dünyası Arastırmaları Vakfı. �stanbul, 1991. 20-38. 
2 Karamanlıca kitapların bibliyografyası ve nitelikleri ile ilgili sayılar için bk. BALTA, Evangelia. “Karamanlıca Kitapların Dönemlere 
Göre �ncelenmesi ve Konularına Göre Sınıflandırılması”, Müteferrika, 13, 1998. 1-7. 
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Karamanlı a�zı hakkında ülkemizde 1950’li yıllarda Janos Eckmann’ın yaptı�ı çalı�malardan sonra 
son yıllarda uluslar arası düzeyde sempozyumlar düzenlenmi�, bazı dergilerde akademik çalı�malar 
yayımlanmaya ba�lamı�tır. Böylece Karamanlı a�zı hakkındaki bilgiler artmaya ba�lamı�tır.   

Yunanistan’daki Karamanlıların Türkiye’de do�mu� oldukları yörelere zaman zaman ziyaret 
maksadıyla gelmeleri ulusal gazete ve dergilerde haber olarak kar�ımıza çıkmaktadır. Bu durum iki topluluk 
arasındaki ili�kilerin geli�mesini sa�laması açısından önem arz etmektedir.  

 

1. Türkçede i/e Meselesi 

Ses de�i�meleri Türkçenin en eski dönemlerinden beri var olagelmi� fonetik bir olaydır. Bu ses 
de�i�melerinin arasında en çok kar�ıla�ılanı ise i < e ve e < i de�i�mesidir. O yüzden Türkçedeki i/e meselesi 
yüz yıldan fazla bir süredir ara�tırmacıların ilgisini çekmi� ve onları bu konuda ara�tırmalar yapmaya itmi�tir 
(Duman 2008: 41).  

Türkçenin her döneminde kar�ımıza çıkan i/e de�i�imi Eski Türkçe döneminde seyrektir (Gabain 
2007: 37). Karahanlı metinlerinde de bu de�i�ime rastlamak mümkündür: yi- < ye-, yine < yene gibi 
(Hacıemino�lu 1996: 3). Seyf-i Sarâyî’nin Gülistân Tercümesi’nde kesin bir hüküm vermek zorsa da metinde 
e/i de�i�iminin i tarafına temayül gösterdi�i görülmektedir: il < el, iki < eki, irte < erte gibi (Karamanlıo�lu 
1989: XLIV). Kutb’un Husrev ü �irin’indeki temayül de belirgin bir �ekilde i tarafındadır: ir- < er-, iv < ev, 
birü < berü gibi (Hacıemino�lu 2000: 9). Karahanlıcada ilk hecede bulunan e sesi Harezm Türkçesinde de 
muhafaza edilmi�, fakat Nehcü’l-ferâdis gibi harekeli metinlerden itibaren (14. yüzyıl) farklıla�maya 
ba�lamı�tır. Ça�atayca döneminde ise imlâ tamamen i’ye dönmü�se de bu sesin Ça�ataycada ça�da� 
lehçelerdeki gibi é �eklinde seslendirilmi� oldu�u dü�ünülebilir (Eckmann 2003: 32). Anadolu a�ızlarının 
bazılarında é, bazılarında ise i olarak görülen bu ses de�i�imi Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde i 
tarafındadır: di- < de-, girü < gerü, irden < erkenden gibi (Timurta� 2003: 415). Osmanlı Türkçesi 
döneminde imlâ kalıpla�mı� oldu�undan bu dönemde i/e meselesi hakkında kesin bir hüküm vermek zordur. 
Ancak Osmanlı Türkçesinin sonlarına do�ru Eski Anadolu Türkçesindeki i’lerin e’lere dönü�meye ba�ladı�ı 
varsayılabilir (Ergin 1997: 80). Türkiye Türkçesi yazı dilinde i/e meselesi �stanbul a�zının etkisiyle e 
tarafındadır (Ergin 1997: 57).  

Burada �unu da belirtmek gerekir ki Türkçenin her döneminde i/e de�i�iminin kar�ılıklı ve yan yana 
oldu�u bilinmektedir (Ergin 1997: 79). Bu yüzden i/e meselesinde herhangi bir döneme ait tam anlamıyla 
düzenli bir e�ilimden söz etmek mümkün de�ildir. 

 

1.1. Karamanlı Türkçesinde i/e Meselesi3 

Eckmann, Karamanlıca sekiz kitap üzerinde yapmı� oldu�u dil incelemesinde  “de-, i�it-, et-, gece, 
gine, git-, giy-, ver-” kelimelerinin hem e’li hem de i’li �ekillerine örnekler vermi�tir. Ayrıca Türkiye 
Türkçesinde e ile yazılan kelimelerin bu metinlerde de genellikle e ile yazıldı�ını belirtir: be�, erkek, geç-, ye- 
gibi. Bunun yanında birçok yabancı kelimelerin ilk hecelerindeki i’ler metinlerde e’ye dönmü�tür (1950: 173-
175).  

Karamanlıca Yeñi Hazne (Venedik 1756) adlı Karamanlıca bir kitabın ses bilgisi üzerinde yapılan bir 
çalı�mada da incelenen metnin e tarafında oldu�u belirtilmi�tir (Kahya 2008b: 379).  

Bu çalı�mada farklı tarihlerde basılmı� dört Karamanlıca kitapta4 geçen i/e de�i�imine u�rayan 
kelimeler listelenecektir. Böylece Karamanlı a�zında i/e meselesinin durumu daha açık bir biçimde ortaya 
konmaya çalı�ılacaktır. 

                                                 
3 Karamanlıcada kapalı e (é) meselesi hakkında ayrı bir çalı�ma yapılması dü�ünüldü�ünden bu çalı�mada kapalı e (é) meselesine temas 
edilmemi�tir. 



 

Uluslararası Sosyal Ara�tırmalar Dergisi 
The Journal of International Social Research 

Volume 2 / 8    Summer  2009 
 

 

Karamanlıcada i/e Meselesi                                                                                                                                             203 

1.1.1. Yeñi Hazne (Venedik 1756)  

Adaliyalı Serafim Yeromonahos tarafından Türkçeye çevrilmi�tir. Kitap Kayserili Hacı Devleto�lu 
Avraam ve Yosıf adlı iki karde�in Anadolu’daki Ortodoks Hristiyanların faydalanmaları için kitabın basım 
masraflarını üstlenmeleriyle Venedikte basılmı�tır. Yirmi üç bölüme ayrılan kitabın her bölümünde Hristiyan 
din adamları hakkında bilgi verildikten sonra onların din ve ahlak konusundaki ö�ütleri nakledilmektedir. 5 

 

1.1.1.1. Türkçe Kelimeler6 

de-: derimki 14/1,  dediki 30/3, desinlerki 85/9, deiver 165/6, dediki 202/1, derlerki 211/8, demek 
263/8, deeceklerini 270/3, dediki 306/11, derler 331/37, derler360/1. 

ertesi: ertesi 164/17, 303/22. 

er-: erilmez 359/31. 

erkek: erkek 196/22. 

e�ik: i�i�i 17/18. 

in-: endiki 331/26, enesin333/27. 

et-: etti�i 4/2, hücum ettiler 165/22, tefsir edesinizki 165/37, murat ettiki 196/30, ikrar ederler 
236/14, eyli�i edüp 256/12, niaz ederleridiki 316/9, yemin etmese 360/9, bean ider2/10, idelüm 61/12, 
hekimlik etmek 64/6, delalet itmek 64/7, feryad iderek 164/29, tekmil idelüm 204/29, nasihat ideridi 206/26, 
tekmil ideriz 247/7, met iderim 275/5, vaz ideridiki 302/14, me�k idesin 332/35, ikrar iderlerki 339/11. 

gece: gece 283/1, gece332/11. 

gel-: gildi 220/7, geldiler 222/23, gelirleridi 265/2, gelelim 356/1. 

git-: getti 205/27, getsinler 253/28, getmeye 262/32, getireyim 275/17, getti 321/3, gideriken 333/26, 
gideriken334/8. 

giy-: geyilmez 40/2, geyiniorum 82/2, geyinecekler 336/17, geyiniridi 262/34, geyinip 341/37. 

�imdi: imdi 2/7, 14/1, 187/7, �imdi 5/16, �imdi 359/17. 

i�it-: e�itesinizki 14/10, 65/32, e�itmesine 85/7, e�itenler 203/19, e�idildiki 306/6, e�itesinizki 341/4. 

iyi: eyi 5/11, eyü16/7, eyi 70/29, eyi 356/23. 

iyilik: eyilik 5/22, eyli�e 211/29, eyilik 247/10, eyilik etmi� 315/15. 

kendi: kendi 84/15, kendinden 203/9, kendini 222/33, kindi:415/8. 

yine: gine 7/9, 13/15, 64/16, 70/29. 

nice: niceki 2/9, nicesine 14/9, nicesine 77/12, niceki 186/27, niceki 260/4.  

niçin: niçün 262/8, niçün 201/37. 

ver-: verdi 2/4, verelüm 30/7, ver 187/2, verip 241/7, verilmesi 257/3, verici 334/10, vermek 359/33. 

yedi: yedi 328/20, yedi 331/22, 353/7. 

                                                                                                                                                     
4 Çalı�mada incelenen eserler �unlardır : YH : Yeñi Hazne (Venedik 1756), �M : �spat-ı Mesihiye (�stanbul 1857), MYT : Mükemmel 
Yerüsalim Tarihi (�stanbul 1903), SN : Salname (�stanbul 1913). Verilen örneklerde incelenen eserlerdeki imlâ özellikleri aynen 
korunmu�tur. Bu örneklerden sonra gelen ilk sayı sayfa, ikinci sayı ise satır numarasıdır.  
5 Bu kitap ve dil özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. KAHYA,Hayrullah. “Karamanlıca Bir Eser : Yeñi Hazne ve Dil Özellikleri 
(�mlâ Özellikleri ve Ses Bilgisi)”, Turkish Studies / International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3 / 6. Fall 2008. 367-408. 
6 Çalı�manın bu bölümünde eser hakkında daha önce Kahya (2008b) tarafından yapılmı� çalı�madan yararlanılmakla birlikte eser, 
yeniden gözden geçirilmi� ve çalı�maya yeni örnekler eklenmi�tir.  
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ye-: yemek 257/8, yeyimki 267/7, yeyyecektir 336/26, yerleridi 254/2, yemesinler 307/21, 
yeyemediler 320/1. 

yer: yer 27/27, yerde 80/4, yerde 221/17, yerleri 248/5, yere 278/6, yirine 333/29, yerden366/8, 

yıka-: yeyikamayasın 259/18, yeyikasın 259/9. 

1.1.1.2. Alıntı Kelimeler 

bikr: bekri 358/18, bekrilik 411/4. 

bî-namaz: beyinamazlık 417/5. 

cep: cip 276/36. 

cemeat: cemiat 301/7, cemiat 330/6, cemeat331/5. 

cevahir: cevaer 9/11. 

fenalık: finalık409/1. 

feryat: firyat 18/9. 

itikat: ehtigat417/7. 

eza: iza 24/6. 

hiç: heç 409/5. 

hikmet: hekmet 13/17, 84/15, hekmetine 197/19, hekmetini 203/19, hekmetlerini 250/29, 
hekmetlerini316/1. 

ihti�amlı: ehti�amlu 13/2, ehti�amlu 47/2, ehti�amlı 315/2. 

ihtiyaç: ehtiaçtırlar 301/26. 

ihtiyat: ihtiyatıla 325/20, 339/2. 

ilim: elminin 277/22. 

mesepsizlik: misepsizlik 413/3. 

millet: mellettir 352/31. 

miras: meres7/34. 

münasebetsiz: minasibetsiz 262/20. 

rica: reca edüp 14/26, rica ederleridi 241/26, ricalarını 250/2. 

salih: saleh 297/25. 

semavi: simavi 1/12, 322/15. 

�ehir: �eherleri 278/26, �ehere 300/6, �ehirler352/7. 

viran: veran 20/6, veran etsinler 223/1, veran edece�im 250/4, veran oldu 278/26. 

yani: yane 1/22, 276/1, 279/8, 355/5. 

 

1.1.2. �spat-ı Mesihiye (�stanbul 1857) 

Yahudi bir din âlimi iken daha sonra Hristiyanlı�ı benimseyen Neofitos Hieromonahos tarafından 
Ulahça yazılmı�tır. 1834 yılında Rumcaya çevrilmi�tir. Kayserinin Endirlik köyünde ö�retmen olan Yoanis 
Yorgiadis tarafından da Karamanlı Türkçesine çevrilmi�tir. Kitap 1858 yılında ikinci baskısını yapmı�tır. 
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Kitapta Yahudilerin Hristiyanların birinci dü�manı oldukları, dalalet bataklı�ında bo�uldukları kutsal 
kitaplardan alıntılar yapılarak anlatılmaya çalı�ılmı�tır. 7   

 

1.1.2.1. Türkçe Kelimeler 

de-: deyerek 5/27, dedi 14/10, deyor 16/15, deyerek 23/1, deyor 24/23, deyorise 26/18, deyor 71/9, 
deyor 78/3, dedi�i 81/2, deyor, 92/9, demeyi 100/1, deyecekler 123/6, dediler 131/1,  dedi 144/2, derim 151/7,  
deyesin 157/22, der 169/5, dimektir 21/24, 170/5, dirki 76/9, dimektir 158/16, dimektir 170/5. 

et: murad ider 5/18, yardım itmese 7/3, ispat ider 9/6, �üphe itdiklerinden 26/11, ikrar iderler 71/2, 
bent itmek  78/5, bean idior  91/1, tefti� idin 96/3, kabul idecekler 103/20, helas itmek 137/1, teacüp idiniz 
152/15, vasfını etdim 17/2, tekmil ederler 140/4, bean etdi 76/3, hizmet etdi�inde 80/21, tefti� edelim 97/6, 
bean ettimise 104/21, kıyas etmeyesiniz 106/10, ah ederek 119/9, helas edecek 124/4,  �amata edecek 130/7, 
murat etdim 145/9,  kabul etdik 150/4, icra etmekli�e 174/2. 

erkek: erkek 160/10 

geri: geriye 22/19. 

gerçek: gerçekdende 131/5. 

�imdi: imdi 12/1, 23/5, 76/13, 118/2, 157/11. 

in-: enecek 20/3, endi�ini 79/14, inecek 128/18, indi 145/7, eneceksin 149/20, endi 155/7. 

ertesi: pazar irtesi 22/26,  cuma ertesi 140/19, pazar ertesinde 145/17. 

i�it-: e�itdi 5/31, e�iderek 16/17, e�idin 68/20, e�itmeyile 79/9, e�itmeyilen 88/1, e�itmeye 107/33, 
e�itmenin 128/17, e�it 161/6, i�idildi 124/12, i�id 142/1, i�it 126/9, i�id 142/1, i�idildi 145/6. 

iyi: eyi 11/25, eylik 19/1, eyi 25/23, eyi 56/8, eyi 69/17, eyiyidi 101/22, eyi 102/1, eyi 107/33, eyi 
140/9, eyi 152/2, eyi 163/1, eyi 177/12.  

iyilik: eylik 116/4. 

gece: gice13/1, gicede 22/5, gice 65/21, gice 151/14, gece 157/15, gecede 119/5, gece 126/16, gece 
128/2. 

getir-: getirmeyor 77/10, getirme 97/16.  

git-: gettikten 177/2. 

giy-: giydirdi 32/20, 44/17, geydirdiler 120/9, giyinmi�idi 120/11,  geydirdiler 122/3, geydi 158/2, 
geymesinler 179/12. 

kendi: kendi14/21. 

niçin: niçin 12/10, niçün 162/3, niçün 179/3. 

nice: nece 18/23, neçeler 99/1, niceki 155/10, niceki 158/1. 

ver-: viriyorki 11/19, haber virir 18/18, virirler 26/12, viriyor 44/15, höküm virdi 73/7, virecek 80/3, 
virmediler 151/6, filiz verecek 89/11, haber vermeye 97/13, kar�ılık verece�im 107/12, verirsinis 115/1, 
verecek 130/2, vereyim 144/8, vermezleridi 162/4. 

yedi: yedi 7/12, yedi 115/2, yedinci 138/1, yedinci 146/1, yedinci 173/1, 

                                                 
7 Eser üzerinde ayrıntılı bilgi için bk. KAHYA,Hayrullah. Grek Harfli Osmanlı Türkçesi Bir Eser: �spat-ı Mesihiye Üzerinde Dil 
�ncelemesi, (Basılmamı� Yüksek Lisans Tezi, 2003), Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, �stanbul. 
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ye-: yemeyin 12/7, yeyen 25/17, yeyicilikleri 26/2, yeye 73/13, yeyecek 77/25, yedikten 118/21, 
yeme�i 157/19, yeseniz 176/2. 

yer: yerde 8/5, yer 77/19, yer 104/6, yeri 115/2. 

yıkan-: yeykanması 118/15. 

yirmi: yigirmi 142/11, 170/14, 176/17. 

 

1.1.2.2. Alıntı Kelimeler 

bikir: bikir 50/24 , bikir 129/8, bikirin 155/20. 

bî-namus: beynamusluklar 100/15, binamuslar 101/12, binamuslar 107/4, biynamusluk 139/7. 

cehennem: cehindemin 11/16, cehindeme 79/17, cehimde 128/9. 

heybetli: hıybetli 72/25. 

ihtiyaç: ehtaçımız 97/5, ihtiaç 167/2. 

ihtiyar: ehtiyarlarılan  120/5,  ehdiyarlar 135/1.  

feryat: firyat 98/9, firyat 132/1, firyat 143/3.  

itibar: ehtibar 101/15. 

itikat: eytikat 116/12. 

hiç: heç 149/3, heç 152/9, hiç 159/11. 

hikmet: hekmet117/11. 

hesap: hisaplanır 7/16, hisapsızdır 92/2. 

ke�ke: ka�ki 107/19, ki�ke 175/17. 

miras: mirasçılerine 9/33.  

mülayim: milayimdir 24/4. 

rica: recam 69/15, rica ederim 107/16, 

�ehir: �eheri 81/12, �eherlerin 152/4.  

tez: tez 14/7. 

yani: yane 8/1, 25/10, 93/3, 75/2, 92/12, 107/27, 139/11, 148/1, yani 9/3, 20/9. 

 

1.1.3. Mükemmel Yerusalim Tarihi (�stanbul 1903) 

Müellifi Sava� Alagözo�lu’dur. Kitap 1903 yılında �stanbul’da basılmı�tır. Kudüs’ün tarihi ve 
hristiyanlar için önemi, bölgenin genel co�rafi özellikleri ile o bölgede görev yapmı� papazlar ve Kudüs’te 
yapılmı� olan sava�lar hakkında bilgileri içermektedir. 8 

 

 

                                                 
8 Bu eser üzerinde iki yüksek lisans tezi yapılmı�tır: KILIÇARSLAN,Mustafa. Grek Harfli Türkçe Mükemmel Yerusalim Tarihi (1-211. 
sayfalar arası) Adlı Eserdeki Arapça-Farsça Kelimeler, (Basılmamı� Yüksek Lisans Tezi, 2005), Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, �stanbul; ��R�N, Husrev. Grek Harfli Türkçe Yerusalim Tarihi Adlı Eserdeki Türkçe Kelimeler, (Basılmamı� Yüksek Lisans 
Tezi, 2005), Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, �stanbul.  
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1.1.3.1. Türkçe Kelimeler 

de-: deyor 13/29, deyorki 34/3, deyorsada 48/11, derler 53/22, dedikleri 76/11, dedi�inde 61/22, 
deyerek 90/14, deyor 251/10, dedi 355/19. 

et-: ziyaret edenlerin 4/12, hükm edüpde 127/7, mekruh etmek 110/14, kabul edemeyorlar 46/7, icra 
edilen 57/11, hukümet etmi�tir 65/29, arz itdi�imde 5/21, ne�r idecegimi 1/8, hidmet itmeyi 5/23, reca iderim 
6/9, tema�a itmek 10/27, �ifa itdi�i 26/1, reca idüp 38/2, terk itmi�ler 42/6, takdis itmi� 60/3. 

erken: irkenden 38/15. 

ertesi: irtesi 89/14, irtesi 134/13, irtesi 149/15, irtesi 39/20, ertesi257/2, 390/21. 

erkek:  erkek 68/11, 71/26, 83/28, 108/4, 145/3, 194/26, 218/21, 289/19, 322/25, 398/7. 

in- : enilir 36/8, enilirki 365/1, enüp 57/17, inilir376/24. 

gece: gice 38/6, giceleyin 148/6, gice 203/13, giceleyin107/16, gece139/26. 

geri: geri 93/9, geri 126/8.  

giyin- : geyinir 88/26, 130/14, geyinerek 133/13, geyünüp 119/12, giynerek 157/12, giydürüp 
157/26, giydirerek 210/11. 

git-: gederek 110/10, 118/6. 

iyi: eyü 13/18, 15/3, eyi 48/23, 74/20, 134/7, 179/23, 199/14, 216/18, 353/21, iyi,194/8, 170/15. 

iyilik: eyli�i 43/13. 

geç-: geçmeyorsada14/27, geçmeyor365/18. 

gecik-: gicikmesindeki1/9. 

ver-: malumat vir- 58/13, kuvvet vir- 83/19, cesaret vir- 185/18, sebep ver- 72/19, karar ver-81/5, 
162/21, 201/6, cesaret ver- 93/4, ver- 106/4, yemin ver- 132/20, imtiaz ver- 233/3, hitam ver-275/5, 
verilmeyor 347/28. 

yeni: yeni 3/22, 5/26, yenilerden 50/20, yeniden 124/6, 187/25, yeni 236/17, 305/3, 324/12, yini 
29/21. 

yer: yer 4/1,9/3, 57/8, 63/13, 69/28, 101/9, 141/2, 296/27, 366/8. 

yeti�- : yiti�en 62/12. 

ye- : yeyicek 220/15, yeyeyim 60/12, yeyeyim 62/10, yeyin 222/2, yiyeler 15/12, yidiremedikleri 
147/27, yiyeler15/12. 

yıka- : yekayınca 29/17, 44/10, 67/18, 245/22, yeka-76/5, 29/18, 44/10, 67/18, 245/22. 

yirmi : yigirmi 326/16. 

 

1.1.4. Salname (�stanbul 1913) 

Kitabın tam adı “Anadolı Rumlarına Mahsus �lmi, Edebi, Fenni, Musavver Salname (2. sene)’dir. 
Kitabın Nev�ehirlilerin Papa Georgios Cemiyeti tarafından Rum okullarının yararına �stanbul’da ne�r edildi�i 
belirtilmi�tir.9 Kitapta Karamanlıların ya�adıkları bazı bölgeler hakkında bilgiler verildikten sonra 
kendileriyle ilgili çe�itli konulara yer verilmi�tir.  

 

                                                 
9 Kitabın 1. senesi 1912 yılında, 1913  yılı için yine aynı cemiyet tarafından aynı amaçla �stanbul’da basılmı�tır. 
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1.1.4.1. Türkçe Kelimeler 

de-: deyebiliriz 15/18, dedi�imiz 25/15, demekden 54/29, demi�ki 128/29,  dediklerine 135/1, 
dedi151/12,  demi�ki 166/13, deyordı 191/20, denilen 251/8,  derler 274/9, dimesi 138/24,  dimek 141/21, 
dinilecek 167/15,  dimesi 253/22, dimekle 278/4. 

ek-:  ekdi�ini 66/19. 

elveri�li: elviri�li 119/20. 

erkek: erkek 64/24, erke�in 127/1.  

erken: erken 35/5, 101/17,  erde 139/13.  

ertesi: irtesi 64/5, ertesi 208/3. 

et- : arzu itmeliyiz 15/6, ikmal itmek 18/9, vasf itmi� 23/3, terk itmi�dir 28/28, müsaade itdi 32/27, 
tesavvur idior 53/12,  zikr itmek 76/11,  ifa ider 92/2, zemm  idilerek 100/30, icra idilen 118/5,vefat iden 
163/2, intizar ider 183/2, sefer idilmi�dir208/4, tesmie itmi� 235/1, muhafaza ider 251/4, ihrazitdi�i 280/1, 
istila etmemesi 30/19, terennüm ediyorlar 38/17, emr ediyor 39/17, tesir etmeye 42/5,  arzu etmez 66/14, tarif 
edip 100/30,  kabul etdi�imiz 126/18, tedkik edelim 134/18, tedvir eder 165/3, ittihaz etmek 185/21, tevellüd 
etmi�dir 213/3, tesmie edilirler 237/15, muavenet eder 251/15, beka eder 275/10. 

imdi: imdi 168/35. 

in-: endirir 32/5, enmeye 56/30, endi�inde 64/6,  enip 93/17.  

i�it-: e�itti 41/26, e�itmeyormısınız 100/19, e�itmi� 237/32, e�idirdim 256/6. 

iyi: eyi 52/28, eyice 56/32,  eyi  64/24,  eyü 101/19, eyi 119/6, eyice 133/4, eyi 166/22, 191/23, eyi 
215/9, eyi 270/1. 

gece: gice 18/19, giceleri 213/15, gice 252/23. 

git-: gitdi�ini 63/16, gider 103/9,  gitdim 224/7. 

giy-: geyinemez 138/24, geyinmeyi 166/18. 

ise: ese 29/4, isede 170/6. 

kendi: 20/24,  103/24, 127/9, 181/9, 235/1. 

niçin: niçün 15/13, 166/23. 

nitekim: nitekim 164/1. 

ver-: virilir 20/23, virmi� 24/2, 259/4, virildi 36/5, tesir veriyordı 39/3, �evk veren 42/1,  vermi� 
64/18, ehemmmiyet vermeyen 127/3, verir 166/16, ö�üd vererek 191/20, vermedi 252/1. 

ye-: yeye 66/25, yeyeceksiniz 130/26,  yesek 191/23,  yemek 257/24. 

yedi: yedi 33/8, 253/7. 

yer: yerine 34/8, yere 63/8, yerin 109/24,  yerine 254/5.  

 

1.1.4.2. Alıntı Kelimeler 

devlet: divletin 31/5. 

ecnebi: icnebi 26/5. 

enin: ah-u-ininlerle 99/9. 

heyet: hiyeti 163/22, hieti içtimaiye 182/3.  
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hiç: hiç 56/6,  64/6,  86/4, 276/19. 

ihtiyaç: ihtiyacatı 168/39. 

ihtiyar: ihtiyar 100/1, ihtiarlar 168/18, ehtiyar 237/30,  ehtiarların  251/18. 

mizah: mezah 172/1.  

meyan: miyanda 29/4, miyanda 34/12, miyanında 118/7, miyanında 141/23.  

mülayemet: mülayimeti 214/25. 

münasebet: minasibete 30/9. 

minasip: minasip 215/3.  

rica: reca ediyor 39/17,  reca ider 102/16.  

risale: resaleleri 214/32, risalesi 275/14. 

�ehir: �ehre 63/21, �ehrinin 130/9.  

yani: yani 168/22, 267/4. 

 

2. Sonuç 

Görüldü�ü gibi Karamanlıca metinlerde i/e meselesinde kesin bir hüküm vermek zordur. Ancak 
kitaplarda geçen kelimelerin sayıları ve yüzdelik oranları verilerek genel bir yargıya varılabilir.10  

 

2.1. Türkçe Kelimelerde 

Kitap 
Adları 

toplam 
kelime 
sayısı 

e’li 
yazılan 
kelime 
sayısı 

i’li 
yazılan 
kelime 
sayısı 

hem e’li 
hem de i’li 

yazılan 
kelimelerin 

sayısı 

e’li 
kelimelerin 

yüzdelik 
oranı 

i’li 
kelimelerin 

yüzdelik 
oranı 

hem e’li hem 
de i’li yazılan 
kelimelerin 

yüzdelik 
oranları 

YH 24 14 5 4 58 21 17 
�M 24 12 3 9 50 13 38 

MYT 22 8 5 9 36 23 41 
SN 22 10 7 5 45 32 23 

Toplam 92 44 20 27 48 22 29 

YN: Yeñi Hazne �M: �spat-ı Mesihiye MYT: Mükemmel Yerusalim Tarihi SN: Salname 

 

2.2. Alıntı Kelimelerde 

Kitap 
Adları 

toplam 
kelime 
sayısı 

e’li 
yazılan 
kelime 
sayısı 

i’li 
yazılan 
kelime 
sayısı 

hem e’li 
hem de i’li 

yazılan 
kelimelerin 

sayısı 

e’li 
kelimelerin 

yüzdelik 
oranı 

i’li 
kelimelerin 

yüzdelik 
oranı 

hem e’li hem de i’li 
yazılan kelimelerin 
yüzdelik oranları 

YH 19 12 7 0 63 37 0 
�M 18 6 5 7 33 28 39 

                                                 
10  Aynı metinde birden fazla geçen kelimeler birer kere sayılmı�lardır. 
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MYT 0 0 0 0 0 0 0 
SN 17 4 13 0 24 76 0 

Toplam 54 22 25 7 41 46 13 

YN: Yeñi Hazne �M: �spat-ı Mesihiye MYT: Mükemmel Yerusalim Tarihi SN: Salname 

Tablodaki veriler �öyle yorumlanabilir: 

1. Karamanlıca metinlerdeki Türkçe kelimelerin toplamda % 48 oranı ile e tarafında oldu�u 
görülmektedir. i’li kelimelerin oranının % 22 olmalarına kar�ın hem i’li hem e’li olan kelimelerin oranı % 
29’dur. Bu da her iki �ekilde söylenebilen kelimelerin yalnızca i’li �ekilde olan kelimelerden daha fazla 
oldu�unu gösterir.  

2. Türkçe kelimelerde e/i meselesinde her ne kadar e tarafı a�ır bassa da hem e, hem i’li 
yazılı�larında her zaman görülüyor olması e/i meselesinin dura�an olmadı�ını göstermektedir. 

2. Türkçe kelimelerde MYT hariç di�er metinlerde e’li �ekillerin oranı en fazladır. Bunların arasında 
% 58 ile en yüksek oranlısı YH, % 36 ile en dü�ü�ü MYT’dir. MYT’de i’li kelimeleri de�il de karı�ık �ekilli 
kelimelerin % 41 ile en yüksek orana sahip olması dikkati çekmektedir. Bu durum e/i meselesi konusunda bu 
metnin en kararsız durumda oldu�unu göstermektedir. Bunun yanında YH’deki karı�ık �ekilli kelimelerin en 
dü�ük oranda olması bu metnin e/i meselesinde e’le�me sürecinin neredeyse tamamladı�ını akla 
getirmektedir. Ancak bu metinde i’li kelimeler karı�ık �ekilli kelimelerden daha fazladır. Aynı fazlalık SN’de 
de görülmektedir. Bu durum bu iki metinde i’li �ekillerin varlı�ının di�erlerine göre daha baskın oldu�unun 
i�areti olarak yorumlanabilir. 

3. �M’de karı�ık �ekilli olan Türkçe kelimelerin oranı i’li kelimelerin oranından daha fazladır. Bu da 
�M’nin i’li �ekillerden e’li �ekillere geçi� sürecinde oldu�unu dü�ündürmektedir.  

4. Alıntı kelimelerde toplamda % 46’ya % 41 ile i’li kelimelerin fazla olması e/i meselesinde alıntı 
kelimelerin baskın bir e�ilimi olmadı�ını göstermektedir. Bu kelimelerin karı�ık �ekilli olanlarının oranı da 
Türkçe kelimelerin oranına göre daha dü�üktür. Bu durum alıntı kelimelerde tek �ekillili�in yaygın oldu�unun 
bir göstergesidir. Nitekim �M haricinde di�er metinlerde karı�ık �ekilli kelimelere hiç rastlanmaması bu 
durumu teyit eder. 

 5. Alıntı kelimelerin metinler bazında oranlarına bakıldı�ında YH’de e’li kelimelerin çok yüksek (% 
63), �M’de yakla�ık olarak e�it (%33 ile % 28), SN’de ise i’li kelimelerin oranının çok yüksek (% 76) olması 
Karamanlıca metinlerde i/e meselesinde alıntı kelimelerde kararsız bir durumun varlı�ını ifade etmektedir. O 
yüzden �u an itibariyle Karamanlıcada alıntı kelimeler konusunda e/i meselesinde genel bir yargıya varmak 
çok zordur. Bu konuda �imdilik söylenebilecek tek �ey -yukarıda da söylendi�i gibi- alıntı kelimelerin karı�ık 
�ekillilerinin çok az oldu�udur.  
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